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En décadas recientes, la difusión de métodos y herramientas que se han desarro-
llado en el ámbito de la Lingüística de corpus ha propiciado la incorporación de 
perspectivas empíricas y análisis cuantitativos en distintas ramas de la lingüística. 
Entre estas destacan los estudios discursivos y los estudios de traducción, ámbitos 
en los cuales el giro empírico ha conllevado importantes cambios en los para-
digmas teóricos y metodológicos adoptados, cuando no en el propio objeto de 
estudio de cada disciplina.

Si bien los métodos y los principios teóricos en que se sustentan las investi-
gaciones se han difundido más allá del ámbito anglosajón en el que se gestaron, 
su adopción y aplicación a la lengua española resulta ‒aún con excepciones nota-
bles‒ todavía minoritaria. La presente sección monográfica se concibió como res-
puesta a esta escasez de estudios que apliquen los planteamientos metodológicos 
de la Lingüística de corpus al análisis de la lengua española y sus textos, siguiendo 
en cierto modo el camino abierto por el ingente volumen publicado recientemen-
te bajo el título Lingüística de corpus en español en la editorial Routledge (Parodi 
et al. 2022).

En la presente introducción presentamos brevemente los dos principales ám-
bitos de estudio en que inciden los artículos publicados en el monográfico (los 
estudios discursivos asistidos por corpus, por un lado, y los estudios de traducción 
basados en corpus, por otro), dedicando una reflexión especial al aparato meto-
dológico desplegado por los autores para abordar las preguntas de investigación 
planteadas en sus estudios. Concluimos ilustrando la estructura de la sección mo-
nográfica y el contenido de los siete artículos que la componen.

El primer ámbito que nos interesa corresponde a los llamados estudios dis-
cursivos asistidos por corpus, EDAC ‒del inglés Corpus-Assisted Discourse Studies 
(CADS) (cfr. Partington et al. 2004; Baker et al. 2011). La denominación, ini-
cialmente asociada con un exiguo conjunto de estudios que compartían supuestos 
teóricos y metodológicos, ha pasado ‒por la difusión y diversificación de las apro-
ximaciones surgidas en la última década‒ a identificar una disciplina autónoma 
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con sus propios congresos, publicaciones monográficas, manuales y una revista 
específicamente dedicada a este campo, Journal of Corpora and Discourse Studies 
(Gillings et al. 2023: 3). Los estudios adscritos a la disciplina combinan métodos 
cuantitativos y observaciones cualitativas para evidenciar construcciones discur-
sivas recurrentes y descubrir el “significado no obvio” (cfr. Partington et al. 2013: 
11) por debajo de la superficie del discurso.

En el nivel teórico, se fundamentan en las perspectivas e ideas constitutivas del 
análisis crítico del discurso (cfr. Fairclough 1992; van Dijk 1993; Wodak, Meyer 
2015; Cruz Moya 2020; Bañón Hernández 2022a, 2022b), al considerar que este 
refleja las ideologías y las relaciones de poder vigentes en la sociedad y que, como 
tal, desempeña un papel esencial en la difusión y consolidación de las asimetrías 
de poder, la desventaja social y la discriminación (Gillings et al. 2023: 5).

En el nivel metodológico, alternan aproximaciones corpus-driven (basadas 
en la exploración del corpus para la definición de hipótesis) y corpus-based (que 
buscan comprobar o refutar hipótesis ya formuladas a través de las evidencias 
empíricas proporcionadas por el corpus) (Tognini-Bonelli 2001: 65) para ‒según 
el caso‒ identificar o analizar patrones léxico-gramaticales capaces de evidenciar 
la ideología (y los prejuicios) implícitos en el discurso. Para la identificación y 
análisis de estos patrones se despliega ‒a menudo de forma combinada‒ todo un 
muestrario de herramientas y métodos de la Lingüística de corpus (listados de 
frecuencia, concordancias, colocaciones), con un énfasis especial en el análisis de 
palabras clave (keywords analysis) capaz de poner de relieve las diferencias entre 
distintos corpus y distintos tipos de discurso.

A esta triangulación de métodos y de datos analizados, se añade también la 
triangulación teórica (Marchi, Taylor 2009: 4–6; Baker, Egbert 2016), ya que 
las evidencias lingüísticas se interpretan a través de una multiplicidad de prismas 
teóricos, que van desde la teoría de la metáfora conceptual (cfr. Lakoff, Johnson 
1980), al análisis de los encuadres (p. ej. Entman 1993), a la retórica, solo por 
citar algunos.

Por su naturaleza y orientación, los principios y métodos de los EDAC se han 
aplicado con provecho al estudio de las representaciones discursivas de colectivos 
víctimas de discriminación ‒p. ej., estudios de género (Baker 2014; Pontrandolfo 
2020, 2021; Garofalo 2021, 2022, etc.), personas migrantes (Taylor 2014; Al-
caraz-Mármol, Soto Almela 2016; Pérez-Paredes et al. 2017; Soto Almela, Alca-
raz-Mármol 2019) o el Islam (Baker et al. 2013, etc.)‒ y al análisis del discurso 
político y mediático sobre temas de candente actualidad y relevancia social, tales 
como el discurso populista (Bolívar 2009; Breeze 2019; Pérez-Paredes 2019, etc.), 
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el discurso médico y la pandemia (Mahlberg, Brookes 2021; Charteris-Black 
2021; Moreno 2022; Piccioni 2023, etc.) o el cambio climático (Liu, Huang 
2022; Pontrandolfo, Piccioni 2022, etc.), entre muchos otros.

Es importante mencionar que, frente a los estudios de corte marcadamente 
crítico (cuyo objetivo explícito es descubrir, denunciar y contribuir a eliminar las 
huellas de la ideología en el discurso), los EDAC también abarcan estudios de 
lingüística del discurso que adoptan enfoques teóricos varios (p. ej., la pragmáti-
ca, el análisis del género, teoría de la argumentación, etc.) para observar de una 
forma más general la correlación entre uso lingüístico y contexto comunicativo, 
con especial referencia a las variables sociales que intervienen en ese contexto. En 
el ámbito hispánico, esta vertiente es sin duda la más productiva con una plétora 
de estudios que abarcan distintos tipos de discursos y teorías lingüísticas (p ej., 
Albalat-Mascarell, Carrió-Pastor 2022 sobre el discurso político; López Ferrero 
2023 en el dominio académico; Gallego Hernández, Rodríguez Inés 2021 sobre 
la comunicación económica e impresarial; Pontrandolfo 2019 y Garofalo 2020 
sobre el lenguaje jurídico; García Izquierdo 2022 y Mapelli, Piccioni 2023 sobre 
el discurso médico, entre muchos otros). En la sección monográfica que aquí se 
presenta, corresponderían a la vertiente más crítica los artículos de Ignacio Arroyo 
Hernández, Sara Bani, Ana Pano Alamán, y Luis Guerra Salas y María Elena Gó-
mez Sánchez, mientras que se inscriben en la vertiente orientada a la lingüística 
del discurso los estudios de Giovanna Mapelli y Giorgia Esposito.

En el segundo ámbito que nos interesa, el de los estudios de traducción basa-
dos en corpus, la disponibilidad de corpus paralelos y comparables ha permitido 
‒entre otras cosas‒ establecer baremos de calidad de las traducciones basados 
en la evidencia y mensurables de forma objetiva (p. ej., Jiménez-Crespo 2011, 
2015), además de inaugurar nuevas teorías en el ámbito de los estudios descripti-
vos de traducción, animando, por ejemplo, el controvertido debate alrededor de 
los universales de la traducción (Baker 1996; Laviosa 1998; Chesterman 2004; 
Rabadán et al. 2009).

No resulta nueva la apreciación de que los Estudios de traducción han encon-
trado en la Lingüística de corpus un aliado perfecto para seguir avanzando en el 
mayor ‒y mejor‒ conocimiento de esta disciplina. En un interesante trabajo de 
Zanettin, Saldanha y Harding (2015) se expone un estudio bibliométrico con 
datos procedentes de una base de datos (Translation Studies Abstracts) compren-
didos entre los años 1997 y 2011, e integrados por más de 14.000 resúmenes o 
abstracts de investigaciones relacionadas con los Estudios de traducción. Entre los 
resultados, observan estos autores que “in the last ten years or so about 1 out of 10 
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publications in the field has been concerned with or informed by corpus linguis-
tics methods” (Fantinuoli, Zanettin 2015: 8), al tiempo que afirman que, desde el 
punto de vista metodológico, “the impact of linguistic corpora is noticeable and 
is a trend that is clearly here to stay” (Zanettin et al. 2015: 180). Algunos estudios 
posteriores confirman este auge de los Estudios de traducción o la Lingüística 
aplicada o contrastiva basados en corpus, como señalan Lei y Liu en un estudio 
bibliométrico de trabajos publicados en la revista Applied Linguistics en el período 
2005-2016 (2019b: 551–53), mientras que otros autores destacan aspectos con-
cretos, como la previsible relevancia de los corpus para las investigaciones relacio-
nadas con la interpretación (Bendazzoli 2018: 12) o el peso cada vez mayor de 
los métodos estadísticos en la investigación cuantitativa basada en corpus para la 
traducción (Han et al. 2023: 483, 487). Aunque también se registran tendencias 
a la baja en cuanto a la aparición de investigaciones de corpus ‒como sucede en el 
artículo de Lei y Liu que analiza las publicaciones aparecidas en la revista System 
(2019a: 6)‒, es innegable que los estudios basados en corpus siguen ocupando 
un papel destacado en los Estudios de traducción y en la Lingüística contrastiva.

En el contexto epistemológico hasta aquí dibujado, la sección monográfica 
que presentamos se perfila como una importante contribución que da cuenta de 
la variedad de enfoques y aproximaciones abarcada por los EDAC y los Estudios 
de traducción basados en corpus en ámbito hispánico y en el eje contrastivo (tan 
poco explorado) español-italiano. El orden de presentación de los artículos res-
ponde a consideraciones relacionadas con el enfoque de los artículos, partiendo 
de aquellos enmarcados en la vertiente más crítica de los EDAC (Arroyo, Bani, 
Pano Alamán y Guerra y Gómez), para pasar a los estudios de lingüística del dis-
curso (Mapelli, Esposito) y concluyendo con el trabajo de Mattioli, centrado en 
los Estudios de traducción. Con excepción del estudio de Guerra y Gómez sobre 
migración ‒basado en una exploración corpus-driven‒, todos los artículos recogi-
dos emplean aproximaciones corpus-based, que pretenden corroborar hipótesis es-
tablecidas a partir de marcos teóricos externos a la Lingüística de corpus, a través 
de la identificación, computación y análisis de una serie preestablecida (y teórica-
mente motivada) de rasgos lingüísticos. En cuanto a las herramientas de análisis 
utilizadas, predominan los listados de frecuencia y las concordancias, aunque no 
faltan los análisis de palabras clave (en el ya mencionado estudio corpus-driven de 
Guerra y Gómez). Los enfoques son principalmente monolingües, con foco en la 
lengua española; las únicas excepciones al respecto corresponden a los trabajos de 
Bani y Mattioli, quienes, desde los EDAC y los Estudios de traducción respecti-
vamente, adoptan un enfoque contrastivo español-italiano.
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Pasando a hablar de contenidos, la sección monográfica se abre con dos artícu-
los firmemente anclados en el análisis crítico del discurso, ambos encaminados a 
identificar las huellas discursivas del prejuicio en la prensa. El primero (“Violen-
cia contra los hijos y representación discursiva del agresor: estereotipos de género 
en la prensa española”), de Ignacio Arroyo Hernández, considera dos parejas de 
corpus (de noticias de prensa y de titulares) para comparar el tratamiento discur-
sivo del filicidio en delitos cometidos por hombres y por mujeres. Los objetivos 
del estudio se basan en tesis compartidas en la criminología tradicional, la Mascu-
linity Theory y en el análisis crítico del discurso, acerca de los diferentes juicios y 
actitudes que las sociedades reservan a mujeres y hombres criminales. Adoptando 
un enfoque corpus-based, el estudio compara la incidencia de formas lingüísticas 
asociadas con la expresión de la agentividad, la representación de la víctima y 
la evaluación del crimen en las parejas de corpus considerados. Los resultados 
demuestran de forma contundente el menor nivel de agentividad atribuido a las 
mujeres filicidas en la prensa, tendencia que entronca con la general desagentivi-
zación de la mujer en la sociedad y en las representaciones discursivas.

En “La representación de las personas con discapacidad en los medios de co-
municación: un estudio de caso”, Sara Bani se centra en el discurso sobre disca-
pacidad en la prensa española (El País) e italiana (La Repubblica), y se propone 
rastrear los patrones léxico-semánticos asociados con dos distintas concepciones 
sociales de la discapacidad, correspondientes al modelo médico (en el que la dis-
capacidad se concibe como limitación del individuo “por sus propias deficien-
cias”) y el modelo social (que considera que “la discapacidad está causada por la 
incapacidad de la sociedad para adaptarse a las diferencias”). El análisis contrasti-
vo revela que ambos modelos están representados en los dos periódicos, aunque 
el modelo médico es menos evidente en La Repubblica que en El País. Además, 
en el periódico español el modelo social hace referencia a una mayor variedad de 
retos a los que se enfrentan las personas con discapacidad en la sociedad (acceso a 
la vivienda, a la educación, al trabajo y a los medios digitales), dando prueba de 
“una perspectiva más transversal hacia las personas con discapacidad en el flujo 
informativo” español.

El estudio de los estereotipos que los medios de comunicación ofrecen sobre 
las migraciones es el telón de fondo del trabajo titulado “El tratamiento de los 
movimientos migratorios en la prensa de los países hispanohablantes en 2021”, 
de Luis Guerra Salas y María Elena Gómez Sánchez. Tomando como encuadre 
teórico los conceptos de representación y marco, elaboran Salas y Gómez Sán-
chez un corpus, conformado por más de 3500 piezas periodísticas procedentes de 
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periódicos de ocho países, a razón de uno por cada una de las grandes áreas del 
español. El análisis de los datos del corpus elaborado permite, entre otros aspec-
tos, que los autores adviertan que los fenómenos que captaron la atención en los 
medios fueron sobre todo la política migratoria estadounidense, especialmente en 
el caso de los diarios de Hispanoamérica, además de la situación de la frontera de 
Ceuta en el caso de los diarios de España.

Ana Pano Alamán es la autora del artículo “Encuadres discursivos sobre el 
cambio climático en la comunicación política española en Twitter”, en el que 
lleva a cabo un análisis mixto de estos encuadres por parte de los perfiles de 
cuatro partidos políticos de España en la red social ahora denominada X. Para 
ello, conforma la autora un corpus, que consta de más de 10.000 tuits pertene-
cientes todos ellos a un período de cuatro meses, dentro del cual se celebró la 
27ª Conferencia de las Partes de la Convención Marco de las Naciones Unidas 
sobre el Cambio Climático en Sharm al-Shaij (Egipto). El estudio en detalle del 
corpus permite concluir a Pano Alamán que las interacciones en X que abordan 
cuestiones sobre el cambio climático son muy escasas, mientras que los encuadres 
difieren radicalmente, dependiendo de si el partido está en el gobierno o en la 
oposición y, también en función con la postura ‒y el discurso‒ que suelen adop-
tar ante el cambio climático.

Giovanna Mapelli, en “La recomendación en los blogs de pediatras españo-
les”, pone los métodos y las herramientas de la Lingüística de corpus al servicio 
de un análisis pragmático de blogs de pediatría españoles. Combinando el uso 
de listados de frecuencia y análisis de concordancias, compara las realizaciones 
lingüísticas explícitas del acto de habla de la recomendación en blogs escritos 
por pediatras hombres y mujeres, poniéndolas en relación con las nociones de 
afiliación y autonomía. A partir de los datos observados, Mapelli identifica inte-
resantes diferencias en la manera de comunicarse de hombres y mujeres en estos 
géneros híbridos de comunicación profesional y personal. En particular, señala 
que las pediatras combinan de forma más equilibrada estrategias afiliativas y de 
autonomía, consiguiendo enfatizar más la relación de solidaridad y empatía con 
los destinatarios/progenitores, al tiempo que realzan su imagen de expertas. En 
los blogs de pediatras hombres, en cambio, predominan las estrategias de auto-
nomía, que otorgan centralidad al médico-experto y presentan al usuario como 
entidad pasiva.

En “Estrategias discursivas y solidaridad entre marcadores: confirmar la con-
traargumentación”, Giorgia Esposito lleva a cabo un análisis semántico y pragmá-
tico de los marcadores españoles en efecto, efectivamente y de hecho. Partiendo del 
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corpus CORPES XXI, su autora elabora un subcorpus de casi 300.000 palabras 
procedentes de fuentes escritas de un período de cinco años, que sirve como base 
para el análisis de los marcadores. Tras analizar estos tres marcadores argumen-
tativos, pasa a estudiar su coaparición con los marcadores contraargumentativos 
pero y sin embargo. Mediante la exposición y explicación de un nutrido número 
de ejemplos, advierte Esposito que los dos grupos de marcadores ‒argumentati-
vos y contraargumentativos‒ se emplean de manera solidaria con la intención de 
elaborar movimientos argumentativos más concluyentes.

Afirman Ustaszewski y Stauder que, en el caso de los Estudios de traducción, 
la investigación basada en corpus “holds the potential to narrow existing gaps 
between translation theory and translation practice on the one hand and between 
conflicting positions within Translation Studies on the other” (2020: 56). Am-
bos enfoques se dan, a nuestro juicio, en el trabajo de este monográfico que se 
hace desde una perspectiva traductológica. En este artículo, que lleva por título 
“La explicitación, universal de mediación: comparando traducción y literatura de 
viajes”, su autora, Virginia Mattioli, se propone analizar uno de los universales 
de traducción/mediación más habituales, la explicitación semántica, que, a pesar 
de ser conocido y haberse estudiado anteriormente, escasamente se ha analizado 
en el caso de las lenguas italiana y española, como sucede en este artículo. Mat-
tioli compila para su trabajo cuatro corpus comparables, dos de ellos con novelas 
de viajes escritas en español e italiano, y los otros dos con novelas traducidas al 
español y al italiano, respectivamente. El análisis de las apariciones que arroja el 
corpus permite a Mattioli observar más casos de explicitación en los dos corpus de 
novelas de viajes (es decir, escritas originariamente en italiano y español), mien-
tras que el número de extranjerismos (anglicismos y galicismos) es mayor en las 
novelas traducidas al italiano y español.
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